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[The translation that is faithful to the spirit] Paragraphs 5 to 6
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When the above-mentioned is applied to the tenet of the True Pure Land
Sect, these DharmaH are guna-arnava like immeasurable great treasure
included in the great practice of the sacred name of Amitabha (Amitayus)
and these are the contents of guna of faith receiving and embracing the great
practice of the sacred name of Amitabha (Amitayus). Hence, a practicing
votary attaining the faith, even though being an ordinary person, is termed
the Bodhisattva in the prathama-bhtumi, not a member of ordinary people.
Hereby it is stated as 'being converted from the worldly way to the
highway to transcend the world'. In the interpretation of these two phrases
in the gatha, this 'worldly way' is termed ordinary people's practicing way
and 'being converted' means discontinuance of the ordinary people's way of



practicing hitherto. The ordinary people's way never leads to nirvana, no
matter how strenuously they strive to attain it. They must always hover to
and fro between life and death. This inseparability from life and death is the
reason why it is termed ordinary people's way. On the contrary, the way
named the way to transcend the world leads to transcendence and
separation from three worlds of illusions, therefore it is termed the highway
to transcend the world. The addition of a character ' high' indicates
excellence and exquisiteness. The character ' A\' means righteously practicing
the way, and by virtue of the mind practicing this way, the Bodhisattva
attains the prathama-bhumi. The text concluded with the passage 'this
prathama-bhiumi is named pramudita bodhisattva-bhumiH'.

[The annotation by the translator written in the Spenserian and

Shakespearean sonnet forms in iambic pentameter]
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From LR 6] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Ablutions’

by 1ECERT Zen Master Dogen

(2)  THEMEREVDOR, fELE, (AT, (ALUG FEERIREE, ERE. 48
8. ARKREE, BAKER, HEISAE] [LrduIdidhb, (LBESICH
BHV, (LAREOREIIES Y, AR LETENY, (MEDORIZO I
D, BT OBRZRD . OB EIZH~D720, WITARARN 2 T 72 < |l
RBHEIZLT, RO DICHIELE LET, MR AEERO —2720, 2
DELGOHELE, ZIVLMLELSEEY , |

‘Delicious Food Is Happy Charity’

The Supermarket of High Quality, Part 5;
I Am Enclosed with Many Masterpieces:
A Spenserian Sonnet on (1) and (2)

I am enclosed with many masterpieces:

Books, music, images, infrastructures, Washlets,



Supplies, electrical appliances,

Old furniture, and tea utensil sets.

One’s life consists of artificial objects,

Which were produced by Wisdom stratified
Through many generations’ latent acts,
Whose real worth would not be comprehended
If not correctly studied and recorded.

Around us sumptuous jewelry is hidden,
Unnoticeably everywhere presented.

One must perceive the treasury is given.

I see chrysanthemums vouchsafed by you;

My sleeves, consoled and blest, are soaked by dew.

(This Spenserian Sonnet was written in a few hours after I had heard a
waterworks man say that this vintage Washlet is a masterpiece. The

ingestion and excretion is the essence of life.)

From —+/\fF0#k Japanese Poetry on Twenty-Eight Chapters of the Lotus
Sutra
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From #5.0FN#kEE An Anthology of Bodhicitta-samutpada Poetry
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The High Immeasurable Heart, the Silent Sphery Firmament:
A Shakespearean Sonnet on (1) and (2)

In a museum I saw poetry,

Composed upon each chapter of the Sutra,
Resembling Princess Senshi’s poetry;

"Twas also written on each phrase of th’ Stitra.



These poems were entirely dedicated

To th’ link between the sattva and the Buddha.
Old diplomatic notes were executed

With poems in the Asian Lingua Pura.
Transmitting th’ mind once as a fragrant flower,
One will encounter th’ Buddhan infinite.

The ancient way of thinking to the core

Doth pierce the essence of the Scriptures lucent.
I'll grasp the high immeasurable heart,
Compared to th’ silent sphery firmament.

(The museum in this Shakespearean Sonnet is the Shokokuji Jotenkaku
Museum.)
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